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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 14 
 

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) – 2Ki 14 -  17 
 

  L@XYI  JLN  FG@EI-OA  Y@EIL  MIZY  ZPYA 2Ki14:1 

:DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@  JLN 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰́‚Ÿ‹-‘¶A �́‚Ÿ‹̧� �¹‹µU¸� œµ’̧�¹A ‚ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ¢µ�́÷ 
1. bish’nath sh’tayim l’Yo’ash ben-Yo’achaz melek Yis’ra’El  
malak ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah. 
 

2Ki14:1 In the second year of Yoash son of Yoachaz king of Yisra’El,  

AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah became king. 
 

‹14:1› Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωας υἱῷ Ιωαχας βασιλεῖ Ισραηλ  
καὶ ἐβασίλευσεν Αµεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα.   
1 En etei deuterŸ tŸ I
as huiŸ I
achas basilei Isra�l  

In year the second of Joash son of Jehoahaz king of Israel, 

kai ebasileusen Amessias huios I
as basileus Iouda.   

  reigned Amaziah son of Joash king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2 

:MLYEXI-ON  OICREDI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  RYZE 

�‹¹š¸ā¶”̧‡ Ÿ�̧�´÷̧ƒ †́‹´† †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-‘¹÷ ‘‹¹Cµ”E†́‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�́�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� ”µ�·œ´‡ 
2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Yahu`addin min-Y’rushalam. 
 

2Ki14:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine  

years in Yerushalam.  And his mother’s name was Yahuaddin of Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιωαδιν ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios eikosi kai pente et
n �n en tŸ basileuein auton  

 a son being twenty and five years old He was in his reigning.   

kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  

And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma t�s m�tros autou I
adin ex Ierousal�m.   

 And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LKK  EIA@  CECK  @L  WX  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:DYR  EIA@  Y@EI  DYR-XY@ 

 �¾�̧J ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´…̧J ‚¾� ™µš †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A š´�́Iµ† āµ”µIµ‡ „ 

:†́ā́” ‡‹¹ƒ́‚ �́‚Ÿ‹ †́ā́”-š¶�¼‚ 
3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’Dawid ‘abiu k’kol  
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‘asher-`asah Yo’ash ‘abiu `asah. 
 

2Ki14:3 And he did right in the sight of JWJY, yet not like Dawid his father;  

he did according to all that Yoash his father had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐποίησεν·   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h
s Dauid ho pat�r autou;   

 And he did upright in the eyes of YHWH, only not as David his father.  

kata panta, hosa epoi�sen I
as ho pat�r autou, epoi�sen;   

 According to all as much as did Joash his father he did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 

:œŸ÷́AµA �‹¹š¸Hµ™̧÷E �‹¹‰̧Aµˆ̧÷ �́”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki14:4 Only the high places were not taken away;  

the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  

Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed 

kai ethymi
n en tois huy�lois.   

 and burned incense in the high places.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  DKLNND  DWFG  XY@K  IDIE 5 

:EIA@  JLND-Z@  MIKND  EICAR-Z@  JIE 

Ÿ…́‹̧A †́�´�̧÷µLµ† †́™¸ˆ´‰ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:‡‹¹ƒ´‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹JµLµ† ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado  
wayak ‘eth-`abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu. 
 

2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand,  

that he killed his servants who had slain the king his father. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ·   
5 kai egeneto hote katischysen h� basileia en cheiri autou,  

 And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand,  

kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou;   

 that he struck his servants, the ones striking his father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-ZXEZ  XTQA  AEZKK  ZIND  @L  MIKND  IPA-Z@E 6 

  MIPA-LR  ZEA@  EZNEI-@L  XN@L  DEDI  DEV-XY@ 
:ZENI  E@HGA  YI@-M@  IK  ZEA@-LR  EZNEI-@L  MIPAE 

 †¶�¾÷-œµšŸU š¶–·“̧A ƒEœ́JµJ œ‹¹÷·† ‚¾� �‹¹JµLµ† ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ ‡ 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ Eœ¸÷E‹-‚¾� š¾÷‚·� †́E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ 
  :œE÷́‹ Ÿ‚̧Š¶‰¸A �‹¹‚-�¹‚ ‹¹J œŸƒ́‚-�µ” Eœ̧÷E‹-‚¾� �‹¹’́ƒE 
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6. w’eth-b’ney hamakim lo’ hemith kakathub b’sepher Torath-Mosheh  
‘asher-tsiuah Yahúwah le’mor lo’-yum’thu ‘aboth `al-banim  
ubanim lo’-yum’thu `al-’aboth ki ‘im-‘ish b’chet’o yamuth.  
 

2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written  

in the scroll of the Law of Mosheh, as JWJY commanded, saying,  

The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death  

for the fathers; but each shall be put to death for his own sin. 
 

‹6› καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται  
ἐν βιβλίῳ νόµων Μωυσῆ, ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων  
Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων,  
ὅτι ἀλλ’ ἢ ἕκαστος ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται.   
6 kai tous huious t
n pataxant
n ouk ethanat
sen,  

And the sons of the ones striking he did not put to death, 

kath
s gegraptai en bibliŸ nom
n M
us�, h
s eneteilato kyrios 

 as it is written upon the scroll of the law of Moses, as YHWH gave charge, 

leg
n Ouk apothanountai pateres hyper hui
n, kai huioi ouk apothanountai 

 saying, shall not die Fathers for the sons, and the sons shall not die 

hyper pater
n, hoti allí � hekastos en tais hamartiais autou apothaneitai.   

 for the fathers, but only each for his sin shall he die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YTZE  MITL@  ZXYR  GLND-@IBA  MEC@-Z@  DKD-@ED 7 

:DFD  MEID  CR  L@ZWI  DNY-Z@  @XWIE  DNGLNA  RLQD-Z@   

āµ–´œ¸‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” ‰µ�¶Lµ†-‚‹·„̧A �Ÿ…½‚-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ˆ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚̧œ¸™´‹ D́÷¸�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ †́÷́‰¸�¹LµA ”µ�¶Nµ†-œ¶‚  

7. hu’-hikah ‘eth-‘Edom b’gey’-hamelach `asereth ‘alaphim w’thaphas ‘eth-haSela` 
bamil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah Yaq’th’El `ad hayom hazeh. 
 

2Ki14:7 He killed of Edom in the Valley of Salt ten thousand and took Sela by war,  

and called its name Yaqthe’El to this day. 
 

‹7› αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν Εδωµ ἐν Γαιµελε δέκα χιλιάδας καὶ συνέλαβε τὴν Πέτραν  
ἐν τῷ πολέµῳ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Καθοηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 
7 autos epataxen ton Ed
m en Gaimele deka chiliadas kai synelabe t�n Petran en tŸ polemŸ 

 He struck Edom in Gemela – ten thousand.  And he seized Rock  in the war,  

kai ekalesen to onoma aut�s Katho�l he
s t�s h�meras taut�s.  --  

 and he called its name, Joktheel until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  FG@EDI-OA  Y@EDI-L@  MIK@LN  DIVN@  GLY  F@ 8 

:MIPT  D@XZP  DKL  XN@L  L@XYI  JLN  @EDI-OA 

ˆ́‰´‚E†́‹-‘¶A �́‚E†́‹-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ †́‹¸ µ̃÷¼‚ ‰µ�´� ˆ́‚ ‰ 

:�‹¹’́– †¶‚́š¸œ¹’ †´�̧� š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E†́‹-‘¶A 
8. ‘az shalach ‘Amats’Yah mal’akim ‘el-Yahu’ash ben-Yahu’achaz ben-Yahu’  
melek Yis’ra’El le’mor l’kah nith’ra’eh phanim. 
 

2Ki14:8 Then AmatsYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu,  

king of Yisra’El, saying, Come, let us look one another in the face. 
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‹8› τότε ἀπέστειλεν Αµεσσιας ἀγγέλους πρὸς Ιωας υἱὸν Ιωαχας υἱοῦ Ιου  
βασιλέως Ισραηλ λέγων ∆εῦρο ὀφθῶµεν προσώποις.   
8 tote apesteilen Amessias aggelous pros I
as huion I
achas huiou Iou  

 Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu  

basile
s Isra�l leg
n Deuro ophth
men pros
pois.   

 king of Israel, saying, Come, we should see faces .  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIVN@-L@  L@XYI-JLN  Y@EDI  GLYIE 9 

  FX@D-L@  GLY  OEPALA  XY@  GEGD  XN@L  DCEDI-JLN 
  DY@L  IPAL  JZA-Z@-DPZ  XN@L  OEPALA  XY@ 

:GEGD-Z@  QNXZE  OEPALA  XY@  DCYD  ZIG  XARZE 

E†́‹¸ µ̃÷¼‚-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚E†́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

¶̂š¶‚́†-�¶‚ ‰µ�´� ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚  µ‰Ÿ‰µ† š¾÷‚·� †́…E†́‹-¢¶�¶÷ 
†́V¹‚̧� ‹¹’̧ƒ¹� ¡̧U¹A-œ¶‚-†́’̧U š¾÷‚·� ‘Ÿ’́ƒ¸KµA š¶�¼‚ 

:µ‰Ÿ‰µ†-œ¶‚ “¾÷̧š¹Uµ‡ ‘Ÿ’́ƒ¸KµA š¶�¼‚ †¶…́Wµ† œµIµ‰ š¾ƒ¼”µUµ‡ 
9. wayish’lach Yahu’ash melek-Yis’ra’El ‘el-‘Amats’Yahu melek-Yahudah  
le’mor hachoach ‘asher baL’banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher baL’banon  
le’mor t’nah-‘eth-bit’k lib’ni l’ishah wata`abor chayath hasadeh  
‘asher baL’banon watir’mos ‘eth-hachoach. 
 

2Ki14:9 And Yahuash king of Yisra’El sent to AmatsYahu king of Yahudah, saying,  

The thorn bush which was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying,  

Give your daughter to my son to wife.  But there passed by a beast of the field  

that was in Lebanon, and trampled the thorn bush. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Αµεσσιαν βασιλέα Ιουδα λέγων  
Ὁ ακαν ὁ ἐν τῷ Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων  
∆ὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου εἰς γυναῖκα·  καὶ διῆλθον τὰ θηρία  
τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ακανα.   
9 kai apesteilen I
as basileus Isra�l pros Amessian basilea Iouda leg
n  

And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying, 

Ho akan ho en tŸ LibanŸ apesteilen pros t�n kedron t�n en tŸ LibanŸ leg
n 

 The thorn in Lebanon sent to the cedar in Lebanon, saying, 

Dos t�n thygatera sou tŸ huiŸ mou eis gynaika;  kai di�lthon ta th�ria 

 Give your daughter to my son for a wife!  And went through the wild beasts 

tou agrou ta en tŸ LibanŸ kai synepat�san ton akana.   

 the field in Lebanon, and trampled upon the thorn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  AYE  CAKD  JAL  J@YPE  MEC@-Z@  ZIKD  DKD 10 

:JNR  DCEDIE  DZ@  DZLTPE  DRXA  DXBZZ  DNLE 

 ¡¶œ‹·ƒ¸A ƒ·�̧‡ …·ƒ´J¹† ¡¶A¹� ¡¼‚́ā̧’E �Ÿ…½‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† †·Jµ† ‹ 

:¢´L¹” †´…E†́‹¹‡ †́Uµ‚ †´U̧�µ–´’̧‡ †́”´š¸A †¶š´B̧œ¹œ †́L´�̧‡ 
10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w’sheb b’beytheak  
w’lamah thith’gareh b’ra`ah w’naphal’tah ‘atah wiYahudah `imak. 
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2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up.  

Glory in it and stay in your house; for why should you you stir yourself up to evil  

so that you, even you, would fall, and Yahudah with you? 
 

‹10› τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουµαίαν, καὶ ἐπῆρέν σε ἡ καρδία σου·   
ἐνδοξάσθητι καθήµενος ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου;   
καὶ πεσῇ σὺ καὶ Ιουδας µετὰ σοῦ.   
10 typt
n epataxas t�n Idoumaian, kai ep�ren se h� kardia sou;   

Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart.   

endoxasth�ti kath�menos en tŸ oikŸ sou, 

 Be glorified sitting down in your house.   

kai hina ti erizeis en kakia4 sou?  kai pesÿ sy kai Ioudas meta sou.   

 And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah with you? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@XZIE  L@XYI-JLN  Y@EDI  LRIE  EDIVN@  RNY-@LE 11 

:DCEDIL  XY@  YNY  ZIAA  DCEDI-JLN  EDIVN@E  @ED  MIPT 

E‚́š¸œ¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚E†́‹ �µ”µIµ‡ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ”µ÷´�-‚¾�¸‡ ‚‹ 

:†́…E†́‹¹� š¶�¼‚ �¶÷¶� œ‹·ƒ¸A †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚µ‡ ‚E† �‹¹’́– 
11. w’lo’-shama` ‘Amats’Yahu waya`al Yahu’ash melek-Yis’ra’El wayith’ra’u phanim 
hu’ wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liYahudah. 
 

2Ki14:11 But AmatsYahu would not listen.  So Yahuash king of Yisra’El went up;  

and he and AmatsYahu king of Yahudah looked one another in the face at Beyth-shemesh,  

which belongs to Yahudah. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἤκουσεν Αµεσσιας.  καὶ ἀνέβη Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ,  
καὶ ὤφθησαν προσώποις αὐτὸς καὶ Αµεσσιας βασιλεὺς Ιουδα  
ἐν Βαιθσαµυς τῇ τοῦ Ιουδα·   
11 kai ouk �kousen Amessias.  kai aneb� I
as basileus Isra�l,  

And did not hearken Amaziah.  And ascended Joash king of Israel, 

kai 
phth�san pros
pois autos kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys tÿ tou Iouda;   

 and saw faces he and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELD@L  YI@  EQPIE  L@XYI  IPTL  DCEDI  SBPIE 12 

 :Ÿ�»†´‚̧� �‹¹‚ E“º’́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� †́…E†́‹ •¶„́M¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayinageph Yahudah liph’ney Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ahalo.  
 

2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisra’El, and they fled every man to his tent. 
 

‹12› καὶ ἔπταισεν Ιουδας ἀπὸ προσώπου Ισραηλ,  
καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ·   
12 kai eptaisen Ioudas apo pros
pou Isra�l, kai ephygen an�r eis to sk�n
ma autou;   

 And Judah failed from in front of Israel, and fled each man to his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIFG@-OA  Y@EDI-OA  DCEDI-JLN  EDIVN@  Z@E 13 

  MLYEXI  E@AIE  YNY  ZIAA  L@XYI-JLN  Y@EDI  YTZ 
  MIXT@  XRYA  MLYEXI  ZNEGA  UXTIE 

:DN@  ZE@N  RAX@  DPTD  XRY-CR 
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E†́‹¸ µ̂‰¼‚-‘¶A �́‚E†́‹-‘¶A †́…E†´‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ œ·‚̧‡ „‹   
�¹µ�´�Eş̌‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¶÷´� œ‹·ƒ¸A �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚E†́‹ āµ–´U 

�¹‹µš¸–¶‚ šµ”µ�̧A �¹µ�́�Eš¸‹ œµ÷Ÿ‰̧A —¾š¸–¹Iµ‡ 
:†́Lµ‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ †́M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” 

13.  w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yahu’ash ben-‘Achaz’Yahu  
taphas Yahu’ash melek-Yis’ra’El b’Beyth shamesh wayabo’u  Y’rushalam  
wayiph’rots b’chomath Y’rushalam  
b’sha`ar ‘Eph’rayim `ad-sha`ar hapinah ‘ar’ba` me’oth ‘amah. 
 

2Ki14:13 And Yahuash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,  

the son of Yahuash the son of AchazYahu, at Beyth-shamesh, and came to Yerushalam  

and brake through the wall of Yerushalam from the Gate of Ephrayim  

to the Corner Gate, four hundred cubits. 
 

‹13› καὶ τὸν Αµεσσιαν υἱὸν Ιωας υἱοῦ Οχοζιου βασιλέα Ιουδα συνέλαβεν Ιωας  
υἱὸς Ιωαχας βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Βαιθσαµυς.  καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ καθεῖλεν ἐν τῷ τείχει Ιερουσαληµ ἐν τῇ πύλῃ Εφραιµ  
ἕως πύλης τῆς γωνίας τετρακοσίους πήχεις·   
13 kai ton Amessian huion I
as huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben I
as  

And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash 

huios I
achas basileus Isra�l en Baithsamys.   

 the son of Ochozias, king of Israel in Beth-shemesh.   

kai �lthen eis Ierousal�m kai katheilen en tŸ teichei Ierousal�m 

 And he came into Jerusalem and demolished in the wall of Jerusalem 

en tÿ pylÿ Ephraim he
s pyl�s t�s g
nias tetrakosious p�cheis;   

 at the gate of Ephraim unto the gate of the corner – four hundred cubits.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@VNPD  MILKD-LK  Z@E  SQKDE-ADFD-LK-Z@  GWLE 14 

  ZEAXRZD  IPA  Z@E  JLND  ZIA  ZEXV@AE  DEDI-ZIA 
:DPEXNY  AYIE 

�‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚̧‡ •¶“¶Jµ†̧‡-ƒ́†́Fµ†-�́J-œ¶‚ ‰µ™´�¸‡ …‹ 

œŸƒºš¼”µUµ† ‹·’̧A œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE †́E†́‹-œ‹·A 
:†́’Ÿš¸÷¾� ƒ́�́Iµ‡ 

14. w’laqach ‘eth-kal-hazahab-w’hakeseph  
w’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth-Yahúwah ub’ots’roth beyth hamelek  
w’eth b’ney hata`aruboth wayashab Shom’ronah. 
 

2Ki14:14 And he took all the gold and the silver and all the utensils  

which were found in the house of JWJY, and in the treasuries of the king’s house,  

the sons of hostages also, and returned to Shomron. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα  
ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων  
καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.  -- 

14 kai elaben to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeu� ta heurethenta  

And he took the gold, and the silver, and all the items being found 
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en oikŸ kyriou kai en th�saurois oikou tou basile
s 

 in the house of YHWH, and in the treasuries of the house of the king, 

kai tous huious t
n symmixe
n kai apestrepsen eis Samareian.  --  

 and of the sons of the alliances, and he returned unto Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZXEABE  DYR  XY@  Y@EDI  IXAC  XZIE 15 

  MD-@LD  DCEDI-JLN  EDIVN@  MR  MGLP  XY@E 
:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

Ÿœ´šEƒ̧„E †́ā́” š¶�¼‚ �́‚E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡Š 

�·†-‚¾�¼† †́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ �¹” �µ‰̧�¹’ š¶�¼‚µ‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 

15. w’yether dib’rey Yahu’ash ‘asher `asah ug’buratho  
wa’asher nil’cham `im ‘Amats’Yahu melek-Yahudah halo’-hem k’thubim  
`al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash which he did, and his might  

and how he fought with AmatsYahu king of Yahudah, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας, ὅσα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ,  
ἃ ἐπολέµησεν µετὰ Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
15 kai ta loipa t
n log
n I
as, hosa epoi�sen en dynasteia4 autou,  

And the rest of the words of Joash, as much as he did in his domination 

ha epolem�sen meta Amessiou basile
s Iouda, ouchi tauta gegrammena 

 in which he waged war with Amaziah king of Judah, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IKLN  MR  OEXNYA  XAWIE  EIZA@-MR  Y@EDI  AKYIE 16 

:EIZGZ  EPA  MRAXI  JLNIE   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ �¹” ‘Ÿş̌÷¾�̧A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́‚E†́‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A �́”¸ƒ́š´‹ ¢¾�̧÷¹Iµ‡  
16. wayish’kab Yahu’ash `im-‘abothayu wayiqaber b’Shom’ron `im mal’key Yis’ra’El  
wayim’lok Yarab’`am b’no tach’tayu. 
 

2Ki14:16 So Yahuash slept with his fathers and was buried in Shomron  

with the kings of Yisra’El; and Yaraboam his son became king instead of him. 
 

‹16› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν Σαµαρείᾳ  
µετὰ τῶν βασιλέων Ισραηλ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιεροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.  -- 

16 kai ekoim�th� I
as meta t
n pater
n autou  

And Joash slept with his fathers, 

kai etaph� en Samareia4 meta t
n basile
n Isra�l,  

 and they entombed him in Samaria with the kings of Israel.  

kai ebasileusen Ieroboam huios autou antí autou.  --  

 And reigned Jeroboam his son instead of him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

ZEN  IXG@  DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@  IGIE 17 

:DPY  DXYR  YNG  L@XYI  JLN  FG@EDI-OA  Y@EDI   

œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ †´…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ‹¹‰¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†́’́� †·š¸ā¶” �·÷¼‰ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ́‰́‚E†´‹-‘¶A �́‚E†´‹  
17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah  
‘acharey moth Yahu’ash ben-Yahu’achaz melek Yis’ra’El chamesh `es’reh shanah. 
 

2Ki14:17 And AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years  

after the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisra’El. 
 

‹17› καὶ ἔζησεν Αµεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα  
µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ιωας υἱὸν Ιωαχας βασιλέα Ισραηλ πεντεκαίδεκα ἔτη.   
17 kai ez�sen Amessias huios I
as basileus Iouda  

 And lived Amaziah son of Joash king of Judah  

meta to apothanein I
as huion I
achas basilea Isra�l pentekaideka et�.   

 after the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MD-@LD  EDIVN@  IXAC  XZIE 18 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�·†-‚¾�¼† E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ‰‹ 

:†́…E†̧‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
18. w’yether dib’rey ‘Amats’Yahu  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki14:18 And the rest of the acts of AmatsYahu, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµεσσιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
18 kai ta loipa t
n log
n Amessiou kai panta,  

And the rest of the words of Amaziah, and all 

ha epoi�sen, ouchi tauta gegrammena 

 as much as he did, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYIKL  QPIE  MLYEXIA  XYW  EILR  EXYWIE 19 

:MY  EDZNIE  DYIKL  EIXG@  EGLYIE 

†́�‹¹�´� “́’́Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¶™ ‡‹́�´” Eş̌�̧™¹Iµ‡ Š‹ 

:�́� E†ºœ¹÷¸‹µ‡ †´�‹¹�́� ‡‹́š¼‰µ‚ E‰¸�̧�¹Iµ‡ 
19. wayiq’sh’ru `alayu qesher biY’rushalam wayanas Lakishah  
wayish’l’chu ‘acharayu Lakishah way’mithuhu sham. 
 

2Ki14:19 And they made a conspiracy against him in Yerushalam, and he fled to Lakish;  

but they sent after him to Lakish and killed him there. 
 

‹19› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν σύστρεµµα ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχις·   
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καὶ ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς Λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
19 kai synestraph�san epí auton systremma en Ierousal�m,  

And they confederated against him  with a confederation in Jerusalem.   

kai ephygen eis Lachis;  kai apesteilan opis
 autou 

 And he fled unto Lachish.  And they sent after him 

eis Lachis kai ethanat
san auton ekei.   

 unto Lachish, and put him to death there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQD-LR  EZ@  E@YIE 20 

:CEC  XIRA  EIZA@-MR  MLYEXIA  XAWIE 

�‹¹“ENµ†-�µ” Ÿœ¾‚ E‚̧ā¹Iµ‡ � 
:…¹‡´C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �¹µ�´�Eš‹¹A š·ƒ́R¹Iµ‡ 

20. wayis’u ‘otho `al-hasusim wayiqaber biY’rushalam `im-‘abothayu b’`ir Dawid. 
 

2Ki14:20 And they brought him on horses  

and he was buried at Yerushalam with his fathers in the city of Dawid. 
 

‹20› καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ’ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ιερουσαληµ  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.   
20 kai �ran auton ephí hipp
n, kai etaph� en Ierousal�m  

And they lifted him upon the horses, and he was entombed in Jerusalem 

meta t
n pater
n autou en polei Dauid.   

 with his fathers in the city of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPY  DXYR  YY-OA  @EDE  DIXFR-Z@  DCEDI  MR-LK  EGWIE 21 

:EDIVN@  EIA@  ZGZ  EZ@  EKLNIE   

†́’́� †·š¸ā¶” �·�-‘¶A ‚E†̧‡ †́‹¸šµ ¼̂”-œ¶‚ †´…E†́‹ �µ”-�́J E‰̧™¹Iµ‡ ‚� 

:E†́‹¸ µ̃÷¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�¹�¸÷µIµ‡  
21. wayiq’chu kal-`am Yahudah ‘eth-`Azar’Yah w’hu’ ben-shesh `es’reh shanah  
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 
 

2Ki14:21 All the people of Yahudah took AzarYahu, who was sixteen years old,  

and made him king instead of his father AmatsYahu. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα τὸν Αζαριαν--καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν-- 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αµεσσιου.   
21 kai elaben pas ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka et
n-- 

 And took all the people of Judah Azariah , and he was a son sixteen years old,  

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou.   

 and they gave him reign instead of his father Amaziah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  DCEDIL  DAYIE  ZLI@-Z@  DPA  @ED 22 

:EIZA@-MR  JLND-AKY 

‹·š¼‰µ‚ †´…E†́‹¹� ́†¶ƒ¹�̧‹µ‡ œµ�‹·‚-œ¶‚ †́’́A ‚E† ƒ� 
– :‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-ƒµ�¸� 

22. hu’ banah ‘eth-‘Eylath way’shibeah liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek  
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`im-‘abothayu. 
 

2Ki14:22 He built Eylath and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers. 
 

‹22› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Αιλωθ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ιουδα  
µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
22 autos Ÿkodom�sen t�n Ail
th kai epestrepsen aut�n tŸ Iouda  

 He built Elath, and returned it to Judah  

meta to koim�th�nai ton basilea meta t
n pater
n autou.   

 after slept the king with his fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLN  DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@L  DPY  DXYR-YNG  ZPYA 23 

:DPY  ZG@E  MIRAX@  OEXNYA  L@XYI-JLN  Y@EI-OA  MRAXI   

¢µ�́÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†́‹¸ µ̃÷¼‚µ� †́’́� †·š¸ā¶”-�·÷¼‰ œµ’̧�¹A „� 

:†́’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹”´A¸šµ‚ ‘Ÿš¸÷¾�̧A �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹  
23. bish’nath chamesh-`es’reh shanah la’Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah  
malak Yarab’`am ben-Yo’ash melek-Yis’ra’El b’Shom’ron ‘ar’ba`im w’achath shanah. 
 

2Ki14:23 In the fifteenth year of AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah,  

Yaraboam the son of Yoash king of Yisra’El became king in Shomron, forty and one years. 
 

‹23› Ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ Αµεσσιου υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ιωας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος.   
23 En etei pentekaidekatŸ tou Amessiou huiou I
as basile
s Iouda ebasileusen Ieroboam  

 In year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam  

huios I
as epi Isra�l en Samareia4 tessarakonta kai hen etos.   

 son of Joash over Israel in Samaria – forty and one year.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@HG-LKN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 24 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI 

œ‡‚¾Hµ‰-�́J¹÷ š́“ ‚¾� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† āµ”µIµ‡ …� 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š´ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ 
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki14:24 And he did evil in the sight of JWJY; he did not depart  

from all the sins of Yaraboam the son of Nebat, which he made Yisra’El sin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron en
pion kyriou;  ouk apest� 

 And he did the wicked thing before YHWH.  He did not abstain 

apo pas
n hamarti
n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   

 from all of the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNG  @EALN  L@XYI  LEAB-Z@  AIYD  @ED 25 

  XAC  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  XACK  DAXRD  MI-CR 
:XTGD  ZBN  XY@  @IAPD  IZN@-OA  DPEI  ECAR-CIA 
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œ´÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ �Eƒ̧B-œ¶‚ ƒ‹¹�·† ‚E† †� 

š¶A¹C š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµƒ̧…¹J †́ƒ´š¼”́† �́‹-…µ” 
:š¶–·‰µ† œµB¹÷ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µU¹÷¼‚-‘¶ƒ †́’Ÿ‹ ŸÇƒµ”-…µ‹¸A 

25. hu’ heshib ‘eth-g’bul Yis’ra’El mil’bo’ Chamath `ad-yam ha`Arabah kid’bar 
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher diber b’yad-`ab’do Yonah ben-‘Amittay hanabi’ 
‘asher miGath hachepher. 
 

2Ki14:25 He restored the border of Yisra’El from the entrance of Chamath  

unto the sea of the Arabah, according to the word of JWJY, the El of Yisra’El,  

which He spoke by the hand of His servant Yonah  

the son of Amittai, the prophet, who was of Gath-chepher. 
 

‹25› αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον Ισραηλ ἀπὸ εἰσόδου Αιµαθ  
ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Αραβα κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου θεοῦ Ισραηλ, ὃ ἐλάλησεν  
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ιωνα υἱοῦ Αµαθι τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Γεθχοβερ.   
25 autos apest�sen to horion Isra�l apo eisodou Aimath  

He restored the boundary of Israel from the entrance of Hamath 

he
s t�s thalass�s t�s Araba kata to hr�ma kyriou theou Isra�l, 

 unto the sea of the Arabah, according to the saying of YHWH the El of Israel, 

ho elal�sen en cheiri doulou autou I
na huiou Amathi 

 who spoke by the hand of his servant Jonah, son of Amittai, 

tou proph�tou tou ek Gethchober.   

 the prophet, the one from out of Gath-hepher. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVR  QT@E  C@N  DXN  L@XYI  IPR-Z@  DEDI  D@X-IK 26 

:L@XYIL  XFR  OI@E  AEFR  QT@E 

 šE˜́” “¶–¶‚̧‡ …¾‚̧÷ †¶š¾÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹’»”-œ¶‚ †´E†́‹ †́‚́š-‹¹J ‡� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸� š·ˆ¾” ‘‹·‚̧‡ ƒEˆ́” “¶–¶‚̧‡ 
26. ki-ra’ah Yahúwah ‘eth-`ani Yis’ra’El moreh m’od w’ephes `atsur  
w’ephes `azub w’eyn `ozer l’Yis’ra’El. 
 

2Ki14:26 For JWJY saw the affliction of Yisra’El, which was very bitter;  

for there was neither bond nor free, nor was there any helper for Yisra’El. 
 

‹26› ὅτι εἶδεν κύριος τὴν ταπείνωσιν Ισραηλ πικρὰν σφόδρα  
καὶ ὀλιγοστοὺς συνεχοµένους καὶ ἐσπανισµένους καὶ ἐγκαταλελειµµένους,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν τῷ Ισραηλ.   
26 hoti eiden kyrios t�n tapein
sin Isra�l pikran sphodra  

For YHWH beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly,  

kai oligostous synechomenous kai espanismenous 

 and very few, and being held together, and being depleted, 

kai egkataleleimmenous, kai ouk �n ho bo�th
n tŸ Isra�l.   

 and being abandoned, and there was no one helping Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZGZN  L@XYI  MY-Z@  ZEGNL  DEDI  XAC-@LE 27 

:Y@EI-OA  MRAXI  CIA  MRIYEIE 
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 �¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ �·�-œ¶‚ œŸ‰̧÷¹� †́E†́‹ š¶A¹…-‚¾�̧‡ ˆ� 

:�́‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ́š´‹ …µ‹̧A �·”‹¹�ŸIµ‡ 
27. w’lo’-diber Yahúwah lim’choth ‘eth-shem Yis’ra’El mitachath hashamayim  
wayoshi`em b’yad Yarab’`am ben-Yo’ash. 
 

2Ki14:27 JWJY did not say that He would blot out the name of Yisra’El  

from under the heavens, but He saved them by the hand of Yaraboam the son of Yoash. 
 

‹27› καὶ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρµα Ισραηλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Ιεροβοαµ υἱοῦ Ιωας.   
27 kai ouk elal�sen kyrios exaleipsai to sperma Isra�l hypokat
then tou ouranou  

 And did not speak YHWH to wipe away the name of Israel from beneath heaven.  

kai es
sen autous dia cheiros Ieroboam huiou I
as.   

 And he delivered them by the hand of Jeroboam son of Joash.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGLP-XY@  EZXEABE  DYR  XY@-LKE  MRAXI  IXAC  XZIE 28 

MD-@LD  L@XYIA  DCEDIL  ZNG-Z@E  WYNC-Z@  AIYD  XY@E   
:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�́‰¸�¹’-š¶�¼‚ Ÿœ´šEƒ¸„E †́ā́” š¶�¼‚-�́�¸‡ �́”̧ƒ´š´‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰� 

�·†-‚¾�¼† �·‚́š¸ā¹‹¸A †́…E†́‹¹� œ́÷¼‰-œ¶‚̧‡ ™¶ā¶LµC-œ¶‚ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚µ‡  
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  

28. w’yether dib’rey Yarab’`am w’kal-’asher `asah ug’buratho ‘asher-nil’cham  
wa’asher heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b’Yis’ra’El  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Yaraboam and all that he did and his might,  

how he fought and how he recovered Dameseq and Chamath,  

which had belonged to Yahudah, for Yisra’El, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El? 
 

‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιεροβοαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐπολέµησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν ∆αµασκὸν  
καὶ τὴν Αιµαθ τῷ Ιουδα ἐν Ισραηλ, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
28 kai ta loipa t
n log
n Ieroboam kai panta, hosa epoi�sen,  

And the rest of the words of Jeroboam, and all as much as he did, 

kai hai dynasteiai autou, hosa epolem�sen 

 and his dominations, as much as he waged war, 

kai hosa epestrepsen t�n Damaskon  

 and as much as he returned Damascus  

kai t�n Aimath tŸ Iouda en Isra�l, ouchi tauta gegrammena  

and Hamath to Judah in Israel, are not these written 

epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Isra�l?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EIZGZ  EPA  DIXKF  JLNIE 
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29. wayish’kab Yarab’`am `im-‘abothayu `im mal’key Yis’ra’El  
wayim’lok Z’kar’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki14:29 And Yaraboam slept with his fathers, even with the kings of Yisra’El,  

and ZekarYah his son became king instead of him. 
 

‹29› καὶ ἐκοιµήθη Ιεροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ µετὰ βασιλέων Ισραηλ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αµεσσιου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.    
29 kai ekoim�th� Ieroboam meta t
n pater
n autou meta basile
n Isra�l,  

 And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel.  

kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou.    

 And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers. 
 


